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ТЕРМІНОЛОГІЧНА НОМІНАЦІЯ: ЇЇ СПЕЦИФІКА, 

ОБ’ЄКТИ, СПОСОБИ І ЗАСОБИ 
 

У сучасну епоху – епоху науково-технічної революції – найбільша 
кількість неологізмів виникає саме в сфері термінів науки техніки, і 
тому спеціальна термінологія стає головним джерелом поповнення 
словникового складу будь-якої розвиненої літературної мови. 
«Науково-технічний прогрес сприяє не лише розвитку науки і техніки, 
але й вносить істотні зміни в лінгвістичну модель світу появою як 
окремих термінів, так і цілих терміносистем» (Гаращенко, 2015, с. 73). 
Вироблення єдиних принципів і засобів практичного термінотворення 
має ґрунтуватись на теорії термінологічної номінації, тому 
дослідження специфіки, об’єктів, способів і засобів термінологічної 
номінації уявляється цікавим і актуальним. 

Номінація – це складний процес, в якому виявляються і мовні, і 
логічні закономірності. Мовна номінація (від лат. nomination – 
“називання, іменування”) – це творення і надавання назв (та інших 
мовних позначень) пізнаним і вичленованим фрагментам дійсності, 
тобто встановлення відношень позначувального і позначуваного між 
певною мовною одиницею і відповідним предметом (явищем, 
процесом, ознакою тощо); результатом цього процесу є сама назва. 
Номінація здійснюється на основі загальних законів мислення і 
специфіки законів певної мови. Слід зазначити, що номінація – це не 
тільки процес позначення, але разом з тим й процес пізнання й процес 
комунікації. Мовна номінація залежить від пізнавальної діяльності 
людей і зумовлена мовним вираженням результатів людського 
пізнання, тому що матеріальною базою є конкретна мова зі своїми 
законами й властивостями.  

Номінація являє собою процес і результат найменування, при 
якому мовні елементи співвідносяться з позначуваними ними 
об’єктами. При номінації суб’єкт відбирає в об’єкті одну або низку 
ознак, які і кладуться в основу найменування. 

Процес іменування, який відбувається у сфері спеціальних 
понять науки і техніки, знаний як термінологічна номінація. У своїй 
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основі він являє собою лише різновид загальномовної номінації, який 
здійснюється відповідно до тих самих основних принципів. Водночас у 
зв’язку із специфікою науково-технічного спілкування в 
термінологічної номінації відзначаються певні особливості.  

По-перше, відмінною рисою термінологічної номінації є значно 
важливіша роль суб’єкта номінації у здійсненні самого процесу 
найменування ї виборі для цього відповідного мовного знака. Вибір 
необхідної і достатньої ознаки, що відображає сутність термінованого 
поняття, залежить від індивідуальної волі особи, яка іменує те чи інше 
наукове поняття. Якщо новий термін відповідає реальним потребам 
цього колективу носіїв мови, він набуває великого поширення і 
закріплюється в практиці спілкування. У спеціальній сфері назви 
нерідко дає одна людина, дослідник, винахідник або невелика група 
близьких йому людей. Слід зазначити, що низка термінів в окремих 
мовах зобов’язана своїм існуванням перекладачам, викладачам 
іноземної мови для спеціальних цілей, а також особам, які передають 
інформацію і безпосередньо в утворенні термінів не беруть участі.  

По-друге, важливою відмінною рисою термінологічною номінації 
є те, що вона являє собою цілеспрямований, творчий процес, 
зумовлений взаємодією зовнішніх та внутрішніх факторів. Будучи 
мовним вираженням спеціальних понять терміни утворюються згідно 
із словотвірними законами відповідної мови. Цілеспрямований 
характер термінологічної номінації, конкретне термінологічне 
завдання диктують вибір конкретних,  найбільш  оптимальних мовних 
засобів для вираження кожного спеціального поняття. Утворення 
термінів зумовлено специфічними вимогами і засобами вираження, 
що призводить зрештою до формування власне термінологічного 
словотвірного фонду. Найбільш характерним принципом 
термінологічної номінації стає регулярність словотвірних моделей 
певної термінології. 

По-третє, ще однією яскравою відмінною рисою термінологічної 
номінації в галузях науки і техніки є її інтернаціональний характер, 
зумовлений міжнародними взаємозв’язками в їхньому розвитку, які 
особливо чітко виявляються в нинішню епоху науково-технічного 
прогресу. 

Вивчаючи термінологічну номінацію, слід особливо виокремити й 
визначити її об’єкти, способи і засоби.  

Під об’єктом номінації мають на увазі те, що ми називаємо за 
допомогою слів і стійких словосполучень. У самій загальній формі 
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можна сказати, що це речі (зокрема предмети і класи предметів, 
конкретні й абстрактні предмети), властивості й відносини (зокрема дії 
та взаємодії). 

Під способами термінологічної номінації розуміють ті словотвірні 
способи, за допомогою яких утворюють термінологічні найменування. 
До основних способів термінологічної номінації належать: 
семантичний спосіб, морфологічний спосіб (зокрема афіксація, 
словоскладання і абревіація), лексико-синтаксичний спосіб (тобто 
утворення стійких словосполучень термінологічного характеру), 
запозичення термінів з інших галузей науки і техніки або з інших мов. 

І, насамкінець, під засобами номінації мають на увазі ті слова та 
стійки словосполучення, за допомогою яких ми називаємо речі, 
властивості й відносини.  
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ВИВЧЕННЯ РІЗНИХ ВИДІВ НАГОЛОСУ В ПОЧАТКОВІЙ 
ШКОЛІ 

 
В українській мові кожне самостійне слово має наголос. 

Український наголос – силовий, або динамічний, різномісний, або 
вільний, і рухомий. Завдяки тісному органічному зв’язку наголосу із 
значенням слова, він широко використовується для вираження 
лексичних і граматичних значень. 

Правильність наголошування слів – це важлива ознака культури 
мовлення особистості. У науковій літературі останніх десятиліть 
велика увага приділялася дослідженню зазначеної проблеми в різних 
аспектах: формальному, педагогічному, лінгвістичному та 
лінгводидактичному. 

В українській мові, як зазначає Н. Левун (Левун, 2014, с. 111), є 
кілька типів наголосу: словесний, фразовий, логічний, емфатичний. 
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